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®© Alle elektrischen Anschliisse dirfen nur von qualifiziertem Fachpersonal ausgefiihrt

werden. All electrical connections must be made by a qualified person. ® Tous les

raccordements électriques doivent étre effectués par une personne qualifiée. O Tutti i

collegamenti elettrici devono essere eseguiti da una persona qualificata. ® Todas las

conexione eléctricas debe realizarla una persona cualificada. ® Todas as ligagdes

elétricas devem ser feitas por um profissional qualificado. ‘ONeC Ol NAEKTPIKEG
OLVOECELG TIPETTEL VA Yivouv amo eldikevpévo dtopo. @ Alle elektrische aansluitingen moeten worden
uitgevoerd door een gekwalificeerde persoon. & Alla elektriska anslutningar méaste géras av en
fackman. @ Ainoastaan téhén péatevéa henkild saa suorittaa sahkoiset kytkennat. @ Alle tilkoblinger til
stromnettet far kun foretas av kvalifiserte fagfolk. Alle elektriske tilslutninger skal udferes af en
kvalificeret person. €@ Veskera elektricka pfipojeni musi byt provedena kvalifikovanou osobou.
MopknioveHne BCeX 3NEeKTPUYECKMX COEAVHEHW A [OSKEH BbINONHATL  KBaNNMULMPOBaHHbIA
crneynannct. @ Az Osszes elektromos csatlakoztatast szakképzett személynek kell végeznie.
Wszystkie potaczenia elektryczne musza zosta¢ wykonane przez wykwalifikowany personel. & Vetky
elektrické pripojky méze vytvorit len kvalifikovany odborny personal. Vse elektricne vezave sme
izvesti le usposobljen strokovnjak. @ Tum elektrik baglantilar kalifiye bir kisi tarafindan yapilmaldir.
Sve elektri¢ne priklju€ke mora izvrsiti kvalificirana osoba. & Toate conexiunile electrice trebuie facute
de o persoana calificata. Bcuukn enekTpu4eckn CBbp3BaHMSA TpsibBa fa Ce OCbLLUECTBSAT OT
kBannduumparo nuue. & Koik elektrilised thendused peab teostama kvalifitseeritud isik. @ Visus
elektros sujungimus turi atlikti kvalifikuotas specialistas. @ Visi elektriskie savienojumi javeic kvalificétai
personai. Sve elektricne priklju¢ke treba obaviti kvalifikovano lice. MigknioYeHHs  Beix
eNeKTPNYHMX 3'edHaHb Mae BUKOHyBaTW KBanidikoBaHuii cneujanict. & bapnblk 2nekTp
KOCbIbIMAAPbIH 6iNiKTi MamaHaap >XXypridyi kepek.

@ Vorsicht! Gefahr des elektrischen Schlages! Caution, risk of electric shock! ®

Attention, risque de choc électrique! (O Attenzione, rischio di scosse elettriche! ®

Precaucion, riesgo de descarga eléctrica! ® Atengao, perigo de choque eléctrico!

Kivéuvog nAektpotAngiag! @ Voorzichtig, kans op elektrische schok! ® Varning, risk

for elstét! @ Varoitus, sédhkdiskuvaara! @ Advarsel, fare for elektrisk stot! @ Forsigtig!

Fare for elektrisk sted! €@ Pozor, nebezpedi Urazu elektrickym proudem!
OcTtopoxkHo! Puck nopaxeHus anektpuyeckum Tokom! @ Vigyazat! Aramités veszélye! @® Ostroznie,
ryzyko porazenia pradem! & Pozor, hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom! Pozor,
nevarnost elektricnega Soka! @ Dikkat, elektrik garpma riskil @ Pozor, opasnost od strujnog udara!
Atentie, risc de soc electric! BHvmaHue, onacHocT oT enektpudecku ypap! & Ettevaatust,
elektrildogioht! @ Démesio, elektros smigio pavojus! @ Uzmanigi, elektrosoka risks! Oprez,
opasnost od strujnog udara! @ YBara, MOXnBe ypaxKeHHsi CTpyMom! & 3neKTp TorbiHbIH!

@ Das flexible AuBenkabel dieser Leuchte kann nicht ausgetauscht werden; wenn das
Kabel beschadigt ist, muss die Leuchte entsorgt werden. @ The external flexible cable
or cord of this luminaire cannot be replaced; if the cord is damaged, the luminaire shall
be destroyed. ® Le cable flexible externe ou le cordon de ce luminaire ne peut pas étre
remplacé; si le cordon est endommagé, le luminaire sera détruit. @ Non € possibile
sostituire il cavo flessibile o il filo esterno di questo apparecchio di illuminazione; se il filo
€ danneggiato, non utilizzare I'apparecchio di illuminazione. ® El cordén o cable flexible de esta
luminaria no puede ser sustituido; si el cordén esté dafado, la luminaria serd destruida. ® O cabo ou
fio flexivel externo desta luminaria ndo pode ser substituido; se o fio estiver danificado, a luminaria ndo
terd reparagéo. To e€WTEPIKO EOKANPTITO KAAWSIO AUTAG TNG Auxviag dev UTIOPEL va avTikataoTabei.
Edv 1o kaAwdio vttootei BAARN, n Avxvia Tipémel va kataotpadeil. @ De uitwendige flexibele kabel of
het snoer van deze armatuur kan niet worden vervangen; als het snoer is beschadigd, zal de armatuur
kapot zijn. ® Denna armaturs flexibla kabel eller ledning kan inte bytas ut; om kabeln skadas méaste
armaturen bortskaffas. @ Tamaén valaisimen ulkoista joustavaa johtoa tai kaapelia ei voi korvata toisella;
jos kaapeli on vaurioitunut, valaisin tulee havittaa. @ Den eksterne, fleksible kabelen eller ledningen til
denne lampen kan ikke byttes ut. Hvis ledningen er gdelagt, ma lampen kastes. Det eksterne
fleksible kabel eller ledning til denne lyskilde kan ikke udskiftes. Hvis ledningen bliver beskadiget, skal
lyskilden destrueres. @ Externi pruzny napdjeci kabel tohoto svitidla nelze vyménit. Je-li kabel
poskozen, je tfeba svitidlo zlikvidovat. @ "'M6kunii kabenb UM NPOBOA ANS HAPYXKHOW NPOKNaAKN 3TOro
CBETUMbHVIKA He MOANIEXUT 3aMeHe; NOBPeXXAeHNe NpoBoAa NPYBEAET K Pa3pyLUEHNIO CBETUNbHUKA.
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@ A vilagitotest kilsé flexibilis kabele, vagy vezetéke nem cserélhet, ha a vezeték megséril, a

vilagitotest haszndlhatatlanna valik. @® Nie mozna wymieni¢ zewnetrznego elastycznego kabla lub
przewodu tej oprawy os$wietleniowej; jezeli przewdd jest uszkodzony, oprawe os$wietleniowg nalezy
zniszczy¢é. @ Externy pruzny kdabel alebo $nura tohto svietidla sa nedaju vymenit; ak je $ndra
poskodena, svietidlo sa musi zlikvidovat. @ Zunanjega upogljivega kabla ali vrvice svetilke ni mogoce
zamenjati; Ce je vrvica poSkodovana, je svetilka unicena. Bu lambanin harici esnek kablosu veya
kordonu degistirilemez; kordonu hasar gérirse lamba imha edilmelidir. @ Vanjski gibljivi kabel ili viakno
ove svijetilike ne mogu se mijenjati; u slucaju da se vlakno osteti, svjetiliku treba unistiti. @ Cablul flexibil
extern sau snurul acestui corp de iluminat nu poate fi inlocuit; daca acesta este deteriorat, produsul
trebuie distrus. BBHLHMAT rbBKaB kaben wim LWHyp Ha TOBa OCBETUTENIHO TANI0 HE MOXe [a ce
CMeHSi; aKo LUHYPbLT Ce NMoBPEAM, OCBETUTENHOTO TS0 TPsiGBa Aa ce u3xBbpnu. & Selle valgusti vélist
painduvat kaablit voi juhet ei saa asendada; kui juhe on kahjustunud, tuleb valgusti havitada. @ Sio
Sviestuvo iSorinio lanksc¢iojo kabelio arba laido negalima pakeisti — jei laidas paZeidziamas, Sviestuvas
yra nebepataisomas. @ Gaismas kermena arejo elastigo kabeli vai vadu nevar nomaintt; ja vads ir
bojats, gaismas kermenis ir jaiznicina. Spoljasdniji savitljivi kabl ili vlakno ove svetiljke se ne mogu
menjati; ako se vlakno oSteti, svetiliku je potrebno unistiti. 3O0BHILLHIl THYy4YKWIA Kabenb abo Nposif
[aHOro CBITUMbHMKA He MOXJIMBO 3aMiHWTW; Y BUNAAKY MOLIKOMKEHHS NPOBOAY CBITUMbHWK CIif,
3HuwmTU. @ LLlampangbiH kabeniH aybiCTbipyFa 60nmangbl; erep on 3akbIMAaHca, OHbl KO Kepek.

@ Um die Gefahr einer Strangulierung zu verringern, muss die an der Leuchte angeschlossene flexible
Zuleitung, sofern sich diese in Armreichweite befindet, direkt und fest an der Wand montiert werden.
To reduce the risk of strangulation the flexible wiring connected to this luminaire shall be effectively
fixed to the wall if the wiring is within arm’s reach. ® Pour réduire le risque d'étranglement, le cablage
flexible connecté a ce luminaire doit étre correctement fixé au mur, dés lors que le cablage est a portée
de main. @ Per ridurre il rischio di strangolamento, il cavo flessibile collegato a questo apparecchio di
illuminazione deve essere efficacemente fissato alla parete se il cavo & a portata di mano. ® Para
reducir el riesgo de estrangulamiento, el cableado flexible conectado a esta luminaria se debe fijar
eficazmente a la pared si el cableado estd al alcance del brazo. ® Para reduzir o risco de
estrangulamento, a fiagéo flexivel ligada a esta luminaria deve ser eficazmente fixada a parede se a
fiacdo estiver ao alcance de um brago. Ma va pewdei o kivduvog otpayyaMopol, n evKauTTn
kaAwSiwaon Tou ouvdEeTal e AUTO TO GWTIOTIKO TIPETIEL VA OTEPEWVETAL KATAANAQ OTOV TOiX0, OE
TIePITITWON TIOU UTIAPXEL EUKOAN TIpdoBacn otnv kaAwdiwon. @ Om het risico op verstikking te
verminderen, moet de flexibele bedrading die op deze armatuur is aangesloten goed aan de muur
worden bevestlgd als de bedrading binnen handbereik is. & For att minska risken for strypning ska de
flexibla ledningarna som &r anslutna till denna armatur effektivt fastas p& vdggen om ledningarna &ar
inom armens rackvidd. @ Kuristumisriskin pienentdmiseksi tdhan valaisimeen liitetyt joustavat johdot
on kiinnitettava seindan, jos johdot ovat késivarren ulottuvilla. @ For & redusere risikoen for kvelning
skal de fleksible Iednlngene som er koblet til denne armaturen festes effektivt til veggen dersom
edningene er innenfor armens rekkevidde. For at mindske risikoen for kveaelning skal de fleksible
ledninger, der er tilsluttet dette armatur, veere fastgjort korrekt til vaeggen, hvis ledningerne er inden for
en arms raekkevidde. @Aby se sniZilo riziko uskrceni, musi byt flexibilni kabeldz pfipojena k tomuto
svitidlu fadné pfipevnéna ke sténé, pokud je v dosahu ramene. YTO6bl CHU3UTL PUCK YAYLUEHUS,
rnékas NPoBOAKa, MOAKIOYEHHAA K CBETWILHIKY, AOMKHA ObiTb 3hEKTUBHO NPUKPeNnneHa K cTeHe,
ecnv Takasi MpoBoAKa HaXOANTCS B NMpeaenax gocsiraeMocTy pyk. & Ha a vezeték karnydjtasnyira van,
a fojtasveszély csokkentése érdekében a lampatesthez csatlakoztatott hajlékony vezetékeket
hatékonyan a falhoz kell régziteni. @ Aby zmniejszy¢ ryzyko ewentualnego zadzierzgnigcia, elastyczne
okablowanie podtgczone do tej oprawy nalezy trwale przymocowac do $ciany, jezeli przewody znajduja
sie w zasiegu reki. @ Aby sa zniZilo riziko uskrtenia, flexibilné vedenie pripojené k tomuto svietidlu musi
byt U¢inne pripevnené k stene v pripade, Ze je vedenie v dosahu ramena. & Za zmanj$anje nevarnosti
zadusitve je treba gibljivo napeljavo, prikljuéeno na to svetilko, ustrezno pritrditi na steno, ¢e je
napeljava na dosegu roke. Bogulma riskini azaltmak igin, bu armattire bagl esnek kablolar bir kolun
erisebilecegi mesafede ise duvara saglam bir sekilde sabitlenmelidir. Kako bi se smanijio rizik od
gusenja, fleksibilno oZi¢enje spojeno na ovo rasvjetno tijelo mora biti dobro priévr§¢eno na zid ako je
ozi¢enje nadohvat ruke. ® Pentru a reduce riscul de strangulare, cablajul flexibil conectat la acest corp
de iluminat trebuie sa fie fixat efectiv pe perete daca acest cablaj este la indemana in orice fel. 3a
[a ce Hamanu puUCKbT OT yayllaBaHe, MBKaByTe NPOBOLHMLYM, CBbP3aHN KbM TOBa OCBETUTENHO TSIO,
Tpsi6bBa fa 6bpat Aobpe (UKCMpaHu KbM CTeHaTa, ako MoraT da 6baaT [OCTUIHATU C pbKa.
&) Lambumisohu vahendamiseks tuleb valgusti painduv juhe seinale kinnitada, kui see on kéeulatuses.
@ Siekiant sumazinti rizikg pasismaugti, i§ $io Sviestuvo iSeinantys lankstis laidai turi buti tinkamai
pritvirtinti prie sienos (jei laidus bus galima pasiekti iStiesus rankg). @ Lai samazinatu noznaugs$anas
risku, 8im gaismeklim pievienota elastiga elektroinstalacija ir efektivi japiestiprina pie sienas, ja
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elektroinstalacija ir rokas stiepiena attaluma. @ Da bi se smanijio rizik od gusenja fleksibilno ozi¢enje
povezano sa ovim svetilikama mora biti efikasno pncvrsceno na zid ukoliko je ozi¢enje nadohvat ruke.
@ LL|06 3MEeHLUIMTY PU3NK YAYLLEeHHS, THY4Ka NpoBOAKa, Nif’e[HaHa o UbOoro CBITWIbHMKA, Mae 6yTn
HafiiHO NpUKpinaeHa [O CTiHM B MiCLsX, fie BOHA NPOXOAUTb Ha BiAcTaHi pykn. @ TyHWbIFy KayniH
as3anTy YLWiH OCbl WaMFa KOCbIIFaH MKeMAi CbiM, erep CbiM KON >XeTeTiH epae 6onca, kabbiprara
MblKTan 6ekiTinyi Kepek.

@ Eignung der Wand/Decke prufen. Wenn Sie sich nicht sicher sind, lassen Sie sich beraten @ Check
wall/ceiling for suitability. If uncertain, seek professional advice ® Verifiez I'adequation du mur/plafond.
En cas d’incertitude, demandez conseil a un professionnel @ Controllare I'idoneita della parete o del
soffitto. In caso di dubbi, consultare un professionista. & Compruebe la idoneidad de la pared o techo.
Si no esta seguro, busque asesoramiento profesional ® Verifique a adequacao da parede/teto. Se nao
tiver a certeza, procure aconselhamento profissional EAéy€Te TOV TOIXO/TNV 0pOdr WG TIPOG TNV
KATaAANAOTNTA. 2e Tiepittwon audl- PoAiag, {ntroTe emayyeApatik cupPBouAr; @ Controleer
wand/plafond op geschiktheid. Als u niet zeker bent, vraag dan professioneel advies! ® Kontrollera
vagg/ tak for lamplighet. Om du ar osaker, sok professionell radgivning! @ Varoitus, sahkdiskuvaara!
@ Sjekk om veggen/taket egner seg. Oppsok profesjonell radgivning dersom du er usikker
Kontroller vag/loft for egnethed. Hvis du er usikker, skal du soge professional radgivning! @
Zkontrolujte vhodnost stény/stropu. Pokud si nejste jisti, vyhledejte odbornou radu MpoBepbTe
CTEeHy/MOTONOK Ha MpurogHocTb. Ecnn y Bac ecTb COMHeHMWsi, obpatutecb 3a NpodeccuoHanbHoM
koHcynbTaumen ® Ellendrizze a fal/mennyezet alkalmassagat. Ha bizonytalan, kérjen szakszer(
tanacsot Sprawdz, czy $ciana/sufit nadaja sie do montazu. W razie watpliwosci zasiegnij porady
wykwalifikowanej osoby & Skontrolujte vhodnost steny/stropu. Ak si nie ste isti, vyhladajte odbornu
pomoc Preverite primernost stene/stropa. Ce niste prepri¢ani, pois¢ite nasvet strokovnjaka
Duvarin/tavanin uygun olup olmadigini control edin. Emin degilseniz uzman bir kisiden destek alin
Provjerite prikladnost zida/stropa. Ako niste sigurni, potrazite stru¢ni savjet Verificati daca
peretele/tavanul este adecvat. In caz de incertitudine, solicitati consultantd de specialitate
MpoBepeTe nporofHoCTTa Ha CTeHaTa/TaBaHa. AKO He CTe CUrypHW, NOTbpCcETe Mpo-checroHaneH
cbBeT @& Kontrolli seinale/lakke sobivust. Kahtluse korral kusi professionaalilt nou @ Patikrinkite
sienos/luby tinkamuma. Jei kyla abejoniu, kreipkités | specialista @ Parbaudiet sienu/griestu
piemerotibu. Neskaidribu gadijuma meklejiet profesionalu padomu Proverite pogodnost
zida/plafona. Ako niste sigurni, potraZite strucni savet @ [MepesipTe BigNoBIAHICTL CTiHW/CTeNi. SKLO
B/ He BMEBHeHi, 3BEpHITbCA 3a npodeciliHo KoHcynbTauielo® KabbipFaHblH/Te6eHIH ka-
pamMpbinbiFbiH TEKCEPiHi3. Erep ceHimai 6onmacaHpli3, Kacibyn KeHecKe XYriHiHi3
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